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Pravopisna drobnjav.

Dr. Jos. Tominsek.

malem smo se poamerikanili, — ,S. L. S.
priredi shod“, ,N. D. O. preskrbi ¢lanom
sluzbe®, ,S. K. D. Z. se krepko razvija* —
takih amerikanskih okrajSav smo se navadili
in razume jih tudi delavec, ki drzi v odmoru
v eni roki kos kruha, v drugi asopis. Za-
celo je Z njimi v vedjem obsegu Slovensko Planinsko Drustvo,
Cigar rdeti ,S. P. D.“ so raztroseni po skalovju in drevju vsega
slovenskega ozemlja. Obitna je tudi okrajSava naslovov publikacij:
oLl Z.%, ,D. i. 8.4, \N. Z.*, ,C. Z. N.* (navadno celo brez pik:
LZ, DS (ali: DiS) Nz, CZN), t. J. Ljubljanski Zvon, Dom in Svet,
Nasi Zapiski, Casopis za Zgodovino in Narodopisje itd, — Ze nacin
okrajSevanja nam kaze, da moramo glavne besede teh imen, ki
so lastna imena, pisati z veliko zaCetnico, z malo le vezne in ne-
vaine besede, ako teh sploh ne izpustimo. Ko bi pa naslov imel
obliko celega, dasi slovnisko morda ne popolnega stavka, potem
se piSe z veliko le prva beseda. — Po tem nacelu nam je pisati:
Slovenska Matica, Zadruzna Zveza, Planinski Piparji, Sportni Klub,
Narodna Tiskarna, Katolika Bukvarna, Knezova Knjiznica, Slovenska
Solska Matica, Zlata Doba, Glavna Posojilnica itd.

Slovenci znajo prirejati veselice; pri vsaki ve¢ji prireditvi so-
deluje damski odbor. V javnih pohvalah ¢itamo potem imena vseh
dam; ,bile so gospe: Abramova, dr. Begunova, Cizejeva, Cepinova,
Dusanova, prof. Egalijeva, inz. Fleschova, Gmajnarjeva . , . ter go-
spice: Haderlapova, Jerajeva, Kropova, Murnova, Siskova“ itd. Na-
vadili smo se, da vsaki gospé in gospici zaobesimo na konec tak
-ova ali -eva, in nasa javnost je prepricana, da je narodna dolZnost,
dame tako imenovati. Blagoglasen ta nacin ni (v skupini se narav-
nost grdo slifi), a navada mu bo dala upravicenost; vendar: pri

s;napovedbi in naStevanju imen, oz. pri nadpisih in podpisih

je tak podaljSek nepotreben in esto moti. Tu bi se torej naj
opuscal; Navratil je (pad po &eskem vzorcu) Ze 1. 1850. v svoji
»Kurze Sprachlehre (str. XXXIII.) zahteval pisavo ,gospa Tratnikova“,
a v prakiicnih zgledih se sam — ni ravnal po svoji zahtevi. —
Oporekati tudi moramo tistim, ki morda mislijo, da je tak -ova v
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tem slucaju izvirno slovenski. Na platnicah 3. Stev. ,Slov. Branika®
(1. 1909) se nekdo (F. U.) hudo upira imenom ,Helena Rak“, ,Meta
Jenko* itd.; ¢e§, pisimo jih s slovensko konénico. Dobro! A pristna
slovenska konénica ni povprek -ova, ampak, kakor kazejo zgledi,
ki jih je F.U. nevede navedel proti sebi, konnice so razlicne.
Polozaj je med naSim kmetskim ljudstvom Se dandanasnji tak:
konénica -ova se rabi le 0 neomozenih dekletih: ,tam gre
Jammkova ~ (Franica), Brglezova (Katra), Igliceva (Polona)“ itd.
Omozene Zenske dobivajo najve¢ konénici -(i)ca in -ka, pa tudi
druge; n. pr. (zgledi so konkretni, ne izmisljeni): Zena kmeta Lipi¢nika
je Lipi¢nica, Zavrinik — Zavt$nica, Mermolj — Mermoljka in Mermo-
ljevka, Jost — JoStovka, Cepljak — Cepljakovka, Kovat — Kovatica,
Bavec — Bavka; pa tudi: Stiglic — Stigeljka, Smdle — Smoléla,
Strahut — Strahuljal — Tudi v ljubljanski ljudski govorici dobijo
dame le take konénice, ne -ova! A gotovo bi bile razzaljene, <
ko bi jih imenovali z res domacimi konénicami -(i)ca, -ka, -éla,
-ulja! — Nedosledno je, da se niti nasim mladim (ozir. neoZe-
njenim) gospodom nikdar ne privod¢i koncnica -ov, doCim jo. do-
bivajo kmetski fantje prav tako kakor dekleta: Jamnikov (Tine),
Brglezov (Juri). — V takih stvareh ne bodimo trmasto samosvoji!
Prakti¢na potreba in lahka umljivost zahteva, da se lastno ime vsaj
tam, kjer se mu da juridi¢no avtentna oblika, pusti ¢im bolj neiz-
premenjeno. Ni treba misliti, da zato kleCeplazimo za Nemci; ba$
narobe: mi uvajamo § svojim -ova pri edino Zenskih imenih
nacin, ki so ga Nemci imeli do 19. stol., a so ga potem — opustili;
Nemci so onda rekli n. pr. Karoline Neuberin, Louise Millerin, Frau
Karschin. In zagrizeni slovnicar Wustmann zabavlja v svoji knjigi
.Sprachdummbheiten® (4. izd. str. 86) proti — opustitvi teh starih
zenskih oblik. Seveda zaman!

»Za kaj se pravzaprav gre!“ Tako? Se gre? To je posneto
po nemskem! Ta ofitek je dandanaSnji zaSel v usta literarnih teo-
retikov in vsled njih vpliva se marsikdo muci re¢i: ,Za to nikakor
ne gre“, Ceprav Cuti v jezikovni zavesti odlo¢en upor proti takemu
stavku in bi rad rekel: ,se gre*. Se nedavno smo ¢itali tako grajo:
v Casopisu za zgod. in narod. 1909, 178 in v Slovanu 1909, 126,
vselej z razlogom, da je tisti ,se“ nemcizem (Prim. LZ XII, 366).
Zgodovina fraze ,gre se“ nas je privedla do tega olitka; ker ji je
enkrat bila nave$ena obtozba, da je tujega izvora, smo temu vsi
enostavno verjeli. Pleter$nik je prevedel nems3ko frazo ,sich handeln=
iti za kaj* in mi vsi smo se temu prevodu skuSali prilagoditi. Na-
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posled sem se vendar vprasal, kje pravzaprav ti¢i nemscina, &e pravi
Nemec ,es handelt sich*, a jaz ,gre se“. Edino v tem ,se“! Ce
pa je to nemclizem, potem tudi ne smem reti: ,spodobi se“, ,od-
pira se“, ker pravi Nemec ,es gehort sich, ,es offnet sich“ itd.!
Pri glagolu ,grem* pa je v slovendéini zaimek ,se“ Cisto navaden
n. pr. v namenilnih frazah, kakor: ,tako se ne greva“ (das ist gegen
die Verabredung), ,s teboj se ne grem*, ,gremo se slepe midi“ in
zveza ,gre se (za kaj)* je specificno slovenska') in nima v nem-
SCini svoje slicnice; saj Nemec ne rece: ,es geht sich*!! Pa¢ pa je
¢isto po nem3ko povedano, ako pravimo, kakor se zdaj obi¢no
zahteva: ,gre za kaj“ (brez ,se“); kajti &isto navadna nemska
fraza je: ,es geht um etwas“ (brez ,sich!*), tako da je bas izra-
Zanje, ki ga nekateri proglasajo za domace, v istini
naravnost potujteno. Takih ,es geht um etwas“ nahajamo
n. pr. ve¢ v Gangholerju, pa tudi v dnevnikih. — V pomenu ,es
handelt sich® je torej pravilno slovensko: ,gre se“, a sam ,gre®
je v tem sludaju poneméen! Ne sme se pa s tem slufajem za-
menjati ,grent* v pomenu opasnosti, rizika (auf dem Spielé stehen),
n. pr. v izreku: ,gre mi za glavo“?), es geht mir an den Kragen.
V PleterSniku sta oba sluaja pomesana. — —

»Tuintamintod“ piSe Pregelj (,Romantika“ 56). Nasproti tej
peteroclenki so troclenke kakor »gorindol“, ,bogvekje“, ,kroginkrog®
(oz. ,okroginkrog«) $e Cisto krotke. — Taka skupna pisava je
manira, ki si jo je treba enkrat prepovedati; sicer si bo kdo zmislil
in pisal ne le ,odtistihdob* (Levstik, Obsoj. 106), ,noindan*, ampak
tudi ,odzoredomrakainodmrakadozore®, ,vsekarlezeinogrede“. Zve-
zana pisava ima zmisel le pri res nelo¢ljivih skupinah in posebno
takih, ki bi lotene morda dobile celo drugafen pomen; predolgih
zvez pa se je nacelno izogibati. Skupaj se naj piSejo vsekakor:
po]en pozimi, podnevi, ponoti, iznova, izlepa i. dr.; ,po zimi* je
kaJ drugega kakor ,pozimi*, takisto ,po nodi* in ponoci; ,nova“
se kot rodilnik, ,leti* kot mestnik rabi le v zvezi.

»Bojim se ga ko Zivega vraga“ pomeni: tako se ga bojim,
kakor bi bil Ziv vrag. ,Bojim se ga kot Zivega vraga“ pomeni:
bojim se ga, ker je Ziv vrag. — Pomniti je torej: ,kot* ni nikoli
primerjalni veznik, ampak le ,ko“ (,veéji ko“, ne: ,vedji kot“!);
.ko* primerja, ,kot“ istovéti.

Hv“i‘)“'l‘udi n. pr. ¢eSka: ,Bylo pod mrakem i $lo se nim pékn&* (Alpsky

Véstnik 1910, 5, 63).
?) Vodnik pravi 1. 1809. v Pesmih za brambovce: ,zdaj grede al za Zivljenje

al za smrt*,
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